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Svenska – Instruktioner
Thenax Opponent Thumb

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Produkten skall provas ut av 
medicinsk utbildad personal som arbetsterapeut, sjukgymnast, ortopedingenjör/
tekniker eller läkare. Patienter med diabetes, cirkulationsproblem eller 
känslig hud skall konsultera sin läkare innan användning. Om patienten har 
kontaktallergier, kontrollera materialinnehållet på produktens etikett. 

Indikationer · Produkten har designats för att stödja och avlasta tummens CMC-
led efter trauma, post operativt eller när immobilisering behövs. 

Kontraindikationer · Patienter med instabila tumfrakturer skall inte använda 
ortosen.  

Förberedelse för applicering · För att välja rätt storlek, använd måttabellen. 
Eftersom bandaget är justerbart är det väldigt individuellt hur storleken upplevs. 
Observera att bandaget finns i höger- och vänsterutförande. 

Applicering · Applicering externt på huden: För att applicera plasten direkt 
på huden, börja med att värma materialet i vatten 75-80 grader C. Det tar 1-2 
minuter innan det är mjukt. Torka av materialet på en torr handduk innan du 
applicerar plasten på patienten. När materialet svalnat och är stabilt kan du 
placera det i fickan på ortosen.

Uppvärmning av plasten i fickan på ortosen: Placera plasten i fickan på ortosen. 
Plasten skall befinna sig innanför samtliga sömmar. Böj plasten något för att 
öppna upp fickan. Det blir enklare att hälla i vattnet då. Använd varmt vatten 75-
80 grader C, det fungerar inte med varmt vatten från kranen. Var uppmärksam 
så att du inte bränner dig. När fickan är full med vatten, vänta 1-2 minuter. 
Kontrollera att plasten är mjuk, om inte fyll på med mer vatten. När plasten blivit 
varm, häll ut vattnet och placera ortosen på en torr handduk. Vik handduken 
och tryck lätt på ortosen för att absorbera vattnet. Kontrollera temperaturen 
på ortosen innan du hudapplicerar. Patienter med känslig hud kan behöva en 
strumpa på huden för att skydda den.

Justering · Det elastiska hakbandet ger extra stöd och avlastning för CMC-
leden. Den övriga delen på hakbandet kan appliceras dorsalt på ortosen.

Avlägsna ortosen · Öppna alla kardborreband och ta av bandaget. Stäng sedan 
alla kardborreband när bandaget inte används. Det förhindrar att kardborren 
fastnar i materialet och ökar livslängden. 

Materialinnehåll · Kontrollera materialinnehållet på den vita etiketten om du har 
materialallergi. 

Skötsel och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att bandaget tvättas 
en gång i veckan. Följ tvättinstruktionerna på etiketten på produkten, stäng alla 
band och använd gärna en tvättpåse.  Tvätta inte ortosen i högre temperatur än 
40 grader. 

Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation skall alltid kontrolleras 
för tryckproblem eller ödem vid behandling. Patienter med allergier skall alltid 
kontrollera produktens materialinnehåll som finns på artikeletiketten. 

För mer information besök www.mediroyal.se
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English – instructions
Thenax Opponent Thumb

General information · Read the instruction carefully. The product should be 
fitted by a medical professional like an occupational therapist, physical therapist, 
orthopedic technician or a medical doctor. Patients with diabetes, circulatory 
problems or sensitive skin should consult their doctor before use. If the patient is 
allergic, check the material content on the backside of the white textile label. 

Indications · The product has been designed to provide support to the CMC- 
joint. 

Contraindications · Patients with instable fractures should not use this brace.  

Pre Application · To select the right size, take the circumferential measurement 
around the wrist. Use the measurement chart to determine the most suitable 
size. Note that the product made in a left or right version.

Skin application: If fitted on the skin directly, heat the material in hot water 75-80 
degrees C. It takes usually 1-2 min before its soft. Dry the surface on a towel and 
then apply onto the patient. When the material is cool, insert it into the pocket. 

Application · Heating inside the pocket: Place the thermoplastic inside the pocket. 
Fold the material slightly to open up the pocket. Use hot water 75-80 degrees C 
and pour it down into the pocket. Be careful not to burn your fingertips. Once the 
pocket is full let the orthosis stay for about 1 minute. Check that all parts of the 
thermoplastic are soft, if not pour more water into the pocket. When soft, pour 
out the water and place the orthosis on a dry towel. Fold and press to absorb 
moisture. Always check the temperature of the orthosis before skin application. 
Patients with sensitive skin should wear a protective sleeve.

Adjustment · The elastic hook strap will provide individual support to the CMC-
joint and will create additional joint space. The strap can then be pulled tighter to 
the attachment just under the CMC-joint to provide more support. The remaining 
part of the strap can be attached on to the dorsal side.

Removal · Open all the straps and remove the brace. Close all straps when the 
brace is not in use. 

Material content · Check the material content on the white label. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should 
be washed once a week. Follow the washing instructions on the white label on 
the product, close all straps and use a laundry bag.  Never wash in temperature 
over 40 degrees Celcius.

Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should be observed. 
Patients with allergies should check the material content on the backside of the 
label on the cover.   

For more information visit www.mediroyal.sen consult www.mediroyal.se
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Suomi – Ohjeet
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Yleistä · Lue ohje huolellisesti. Tuotteen sovituksen tulee tapahtua 
ammattilaisen, kuten toimintaterapeutin, fysioterapeutin, ortopediaan 
erikoistuneen apuväline-teknikon tai lääkärin toimesta. Potilaiden, joilla on 
diabetes, verenkiertohäiriöitä tai herkkä iho, tulee keskustella lääkärin kanssa 
ennen käyttöä. Jos potilaalla on allergioita, tarkista käytetyt materiaalit valkoisen 
hoito-ohjemerkin kääntöpuolelta. 

Indikaatiot · Tuote on tarkoitettu tukemaan peukalon tyviniveliä (CMC). 

Kontraindikaatiot · Tuki ei sovi potilaille, joilla on epästabiileja murtumia.  

Ennen käyttöä · Mittaa ranteen ympärys ja määritä sen perusteella sopiva koko 
mittataulukon avulla. Huomaa, että tuotteesta on oikea- ja vasenkätiset versiot.

Käyttö · Muovaaminen iholla: Lämmitä materiaalia 75–80-asteisessa vedessä. 
Materiaali pehmenee 1–2 minuutissa helposti muovattavaksi. Kuivaa pinta 
pyyheliinalla tms. ja aseta sen jälkeen materiaali potilaan iholle.Kun materiaali on 
jäähtynyt, aseta se tuessa olevaan taskuun.

Lämmittäminen tuessa olevassa taskussa: Laita lämpömuovattava lastaosa 
tuessa olevaan taskuun. Taivuta materiaalia pystyasennossa hieman kaarevaksi, 
jotta tasku avautuu. Kaada taskuun 75–80-asteista vettä. Varo, ettet polta 
sormenpäitäsi. Anna taskuosan täytyttyä vedellä ja odota noin minuutin ajan. 
Tunnustele ovatko ortoosin kaikki kohdat pehmenneet. Tarvittaessa kaada 
taskuun lisää vettä. Kun kaikki kohdat ovat pehmenneet, kaada vesi pois ja aseta 
ortoosi kuivalle pyyhkeelle. Käännä pyyheliina ortoosin yli ja kuivaa painelemalla 
kevyesti. Tarkista ortoosin lämpö aina ennen sen asettamista potilaan iholle. 
Herkkäihoisilla potilailla voi käyttää ihon suojana esim. putkiharsoa tms. ohutta 
materiaalia. Materiaalin jäähtymiseen kuluu noin 3–4 minuuttia.

Säätö · Elastisella tarranauhalla pystytään tukemaan CMC-niveltä yksilöllisesti 
ja luomaan niveleen lisätilaa. Kiristä sitten tarranauhaa tiukemmin ja ohjaa se 
CMC-nivelen alapuolelle antamaan tukea nivelelle. Loppu elastinen tarranauha 
voidaan kiinnittää ranneosan selkäpuolelle.

Tuen irrotus · Avaa tarranauhat ja riisu tuki. Sulje tarrat, kun tuki ei ole käytössä. 

Materiaalit · Tarkista materiaalit valkoisesta hoito-ohjemerkistä. 

Hoito-ohjeet ja huomautukset · Suosittelemme tuen pesua kerran viikossa. 
Noudata tuotteessa olevaa pesuohjetta, sulje kaikki tarrat ja käytä pesupussia.  
Älä koskaan pese yli 40 asteen lämpötilassa.

Potilaita, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, on tarkkailtava. 
Allergisten potilaiden tulee tarkistaa päällisen valmistusmateriaalit siinä olevan 
hoito-ohjemerkin kääntöpuolelta.   

Lisätietoja: www.mediroyal.se
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Allgemeine Informationen · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Das Produkt 
sollte von jemandem mit medizinischer Ausbildung angelegt werden, z. B. einem 
Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder Arzt. Patienten 
mit Diabetes, Kreislaufproblemen oder empfindlicher Haut sollten vor Verwendung 
ihren Arzt befragen. Ist der Patient allergisch, überprüfen Sie die Materialangaben 
auf der Rückseite des weißen Textiletiketts auf Inhalte. 

Indikationen · Das Produkt wurde entwickelt, um Daumensattelgelenk 
abzustützen. 

Gegenanzeigen · Patienten mit instabilen Brüchen sollten diese Stütze nicht 
verwenden.  

Vor Anbringung · Zur Auswahl der richtigen Größe messen Sie den Umfang 
des Handgelenks. Bestimmen Sie die passende Größe mithilfe der Maßtabelle. 
Beachten Sie, dass es das Produkt in einer rechten und linken Variante gibt.

Anpassung · Anpassung direkt auf der Haut: Die thermoplastisches Material im 
heissen Wasserbad auf 75 – 80° C erwärmen. Nach 1 – 2 Minuten ist die Schiene 
weich. Nehmen Sie die Schiene aus dem Wasser und trocknen Sie sie mit einem 
Tuch ab und applizieren Sie die Schiene auf die Hand des Patienten. Wenn die 
Schiene abgekühlt ist, können Sie sie in die Orthese einführen. 

Erwärmen in der Tasche: Platzieren Sie die Schiene in der Orthese. Falten Sie 
den Stoff ein wenig um die Tasche zu öffnen. Benutzen sie heisses Wasser von 
75 – 80° C und giessen Sie es in die Tasche. Achten Sie darauf, dass Sie sich Ihre 
Fingerspitzen nicht verbrennen. Wenn die Tasche mit Wasser gefüllt ist, lassen Sie 
die Orthese 1 Minute so stehen. Prüfen Sie danach, ob die gesamte Schiene weich 
ist, falls nicht, giessen Sie mehr Wasser in die Orthese. Wenn die gesamte Schiene 
weich ist, können Sie das Wasser ausgiessen und die Orthese mit einem Tusch 
abtrocknen. Applizieren Sie die Orthese auf die Hand des Patienten und drücken 
Sie sie fest an, damit das restliche Wasser entweichen kann. Prüfen Sie zuvor 
die Temperatur. Patienten mit empfindlicher Haut sollten einen Schutzhandschuh 
tragen.

Anpassung Band · Das lange elastische Stabilisierungsband bietet individuelle 
Unterstützung für das CMC-Gelenk.Das Band kann nach Bedarf enger, direkt 
unter dem CMC-Gelenk gezogen werden, um mehr Stabilität zu erzeugen. Der 
verbleibende Band kann an der Rückenseite befestigt werden.

Entfernung · Öffnen Sie die Klettverschlüsse und entfernen Sie die Schiene. 
Schließen Sie alle Verschlüsse, wenn die Schiene nicht benutzt wird.

Materialzusammensetzung · Die Materialzusammensetzung findet sich auf der 
Rückseite des weißen Etiketts. 

Pflegeanleitung und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen die Stütze einmal 
in der Woche zu waschen. Befolgen Sie Waschanleitungen auf dem weißen 
Etikett am Produkt, schließen Sie alle Klettverschlüsse und benutzen Sie einen 
Waschbeutel. Niemals bei Temperaturen über 40 Grad Celsius waschen.

Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechtem Blutkreislauf sollten 
beobachtet werden. Patienten mit Allergien sollten die Materialzusammensetzung 
auf der Rückseite des Etiketts an der Hülle überprüfen. 

Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se
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Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Le produit 
devrait être ajusté par un professionnel médical comme un ergothérapeute, 
un physiothérapeute, un technicien orthopédiste ou un médecin. Les patients 
souffrant de diabète, avec des problèmes circulatoires ou une peau sensible, 
devraient consulter leur médecin avant utilisation. Si le patient est allergique, 
vérifiez le contenu du matériau à l’arrière de l’étiquette blanche textile.

Indications · Le produit a été conçu pour fournir un soutien à l’articulation CMC.

Contre-indications · Les patients avec des fractures instables ne devraient pas 
utiliser cette attelle.

Pré-application · Pour la choisir la bonne taille, mesurez la circonférence 
autour du poignet. Utilisez le tableau des tailles pour déterminer la taille la plus 
appropriée. Notez que le produit existe en version droite ou gauche.

Application · Adaptation direct sur la peau: Chauffez le matériel thermo-
formable dans un bain d’eau chaude à 75 – 80° C.  Après 1 – 2 Minuten l’attelle 
est molle. Retirez l’attelle de l’eau chaude, essuyez avec une serviette et 
appliquer l’attelle sur la main du patient. Lorsque l’attelle à refroidie, enfilez la 
dans la pochette de l’orthèse.

Adaptation dans la pochette de l‘orthèse: Placez l’attelle dans la pochette de 
l’orthèse. Pliez l’orthèse légèrement afin de l’ouvrir. Utilisez de l’eau à 75 – 80° 
C et remplissez la pochette. Faites attention de ne pas vous bruler les doigts. 
Après 1 Minute l’attelle doit être molle. Si ce n’est pas le cas remplissez à 
nouveau la pochette d’eau chaude. Lorsque l’attelle est molle, vous pouvez 
vider la pochette et sécher l’orthèse à l’aide d’une serviette. Adaptez l’orthèse 
fermement sur la main du partient. Contrôlez auparavent la température. 
Les patients avec une sensibilité cutanée accrue devraient porter un gant de 
protection. L’orthèse a besoin de 3 – 4 minutes pour refroidir.

Ajustement · La sangle Velcro élastique fournira un soutien individuel à 
l’articulation CMC et créera un espace articulaire supplémentaire. La sangle peut 
ensuite être tirée plus fermement sur l’attache juste sous l’articulation CMC pour 
fournir un soutien plus accru. La partie restante de la sangle peut être attachée 
sur le côté dorsal.

Enlèvement · Défaites les sangles Velcro et enlevez l’orthèse. Fermez toutes les 
sangles lorsque l’orthèse n’est pas utilisée.

Contenu · Vérifiez le contenu du matériau sur l’étiquette blanche.

Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’orthèse 
soit lavée une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage sur l’étiquette 
blanche sur le produit, fermez toutes les sangles et utilisez toujours un sac à 
linge. Ne lavez jamais à plus de 40 degrés Celsius.

Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une mauvaise circulation 
devraient être suivis. Les patients avec des allergies devraient vérifier le contenu 
du matériau à l’arrière de l’étiquette sur le produit. 

Pour plus d’informations, allez sur www.mediroyal.se
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Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. Il prodotto deve 
essere applicato da un operatore sanitario, come un terapista occupazionale, un 
fisioterapista, un tecnico ortopedico o un medico. I pazienti con diabete, problemi 
di circolazione o pelle sensibile devono consultare il proprio medico prima 
dell’uso. Se il paziente è allergico, verificare la composizione dei materiali sul retro 
dell’etichetta di tessuto bianco.

Indicazioni · Il prodotto è stato concepito per fornire un sostegno all’articolazione 
CMC (carpometacarpale).

Controindicazioni · I pazienti con fratture scomposte non devono usare questo 
tutore.

Prima dell’applicazione · Per selezionare la misura corretta, misurare la 
circonferenza del polso. Consultare la tabella delle misurazioni per determinare la 
misura più adatta. Tenere presente che il prodotto è disponibile per la mano destra 
e sinistra.

Applicazione · Applicazione sulla pelle: Se posizionato direttamente sulla pelle, 
riscaldare il materiale in acqua calda a 75-80°C. Di solito servono 1-2 minuti prima 
che diventi morbido. Asciugare la superficie con un asciugamano e poi applicare al 
paziente.Quando il materiale si sarà raffreddato, inserirlo nel supporto. 

Riscaldamento nella tasca: Posizionare il pezzo termoplastico nella tasca. Piegare 
leggermente il materiale per aprire la tasca. Usare acqua calda a 75-80°C e 
inserirlo nella tasca. Attenzione a non scottarsi le dita. Dopo che la tasca sarà 
riempita, lasciare in posizione il supporto per circa 1 minuto. Controllare che tutte 
le parti termoplastiche siano ammorbidite, in caso contrario versare ulteriore acqua 
nella tasca. Quando sarà ammorbidito, svuotare l’acqua e mettere il supporto 
su un asciugamano asciutto. Ripiegare l’asciugamano e premere per assorbire 
l’umidità. Controllare sempre la temperatura del supporto prima di applicarlo sulla 
pelle. I pazienti con pelle sensibile dovrebbero indossare un manicotto protettivo. 
Per il raffreddamento servono circa 3-4 minuti.

Regolazione · La fascia elastica garantirà sostegno all’articolazione CMC e 
creerà ulteriore spazio articolare. La fascia può quindi essere stretta fin sotto 
l’articolazione CMC per fornire maggiore sostegno. La restante parte della fascia 
può essere fissata sul dorso.

Rimozione · Aprire tutte le fasce e rimuovere il tutore. Chiudere tutte le fasce 
quando non si utilizza il tutore.

Composizione dei materiali · Verificare la composizione dei materiali 
sull’etichetta bianca.

Cura, manutenzione e precauzione · Consigliamo di lavare il tutore una volta 
a settimana. Seguire le istruzioni per il lavaggio sull’etichetta bianca sul prodotto, 
chiudere tutte le fasce e usare un sacchetto salvabucato. Non lavare mai a una 
temperatura superiore ai 40 gradi Celcius.

I pazienti con pelle sensibile, diabete o problemi circolatori vanno tenuti sotto 
osservazione. I pazienti con allergie devono consultare la composizione dei 
materiali sul retro dell’etichetta. 

Per maggiori informazioni, visitare il sito www.mediroyal.se
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Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. El producto debe 
ser colocado por un profesional médico como un terapeuta ocupacional, un 
fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico. Los pacientes que sufren de 
diabetes, problemas circulatorios o que tienen piel sensible deben consultar a 
su médico antes de usar el producto. Si el paciente sufre de alergias, revise el 
contenido material en la parte trasera de la etiqueta blanca.

Indicaciones · El producto ha sido diseñado para brindar soporte a la articulación 
carpometacarpiana.

Contraindicaciones · Los pacientes con fracturas inestables no deben usar esta 
órtesis.

Antes de aplicar · Para seleccionar el tamaño adecuado, mida el perímetro de la 
muñeca. Use la tabla de medidas para determinar el tamaño adecuado. Observe 
que el producto está disponible en versiones derecha e izquierda.

Aplicación · Aplicación sobre la piel: Si se aplica a la piel directamente, caliente 
el material en agua a 75-80°C Generalmente tarda 1-2 minutos en ablandarse.
Seque la superficie con una toalla y luego aplíquela al paciente. Cuando esté frío, 
introdúzca el material en la órtesis.

Calentado dentro del bolsillo: Coloque el termoplástico dentro del bolsillo. Doblar 
ligeramente el material para abrir el bolsillo. Use agua a 75-80°C y viértala en el 
bolsillo. Tenga cuidado de no quemarse los dedos. Una vez que el bolsillo esté 
lleno, deje que la órtesis permanezca por aproximadamente 1 minuto. Compruebe 
que todas las partes del termoplástico estén blandas, en caso contrario vierta más 
agua en el bolsillo. Cuando esté blando, saque el agua y seque la órtesis con 
una toalla seca. Doble y presione para absorber la humedad. Controle siempre 
la temperatura de la órtesis antes de aplicarla a la piel. Los pacientes con piel 
sensible deben usar una manga protectora.Tarda 3-4 minutos en enfriarse.

Ajuste · La correa de ganchos elástica proporcionará soporte individual a la 
articulación carpometacarpiana y creará espacio adicional para la articulación. 
Luego, la correa se puede apretar más al accesorio justo debajo de la articulación 
carpometacarpiana para brindar más soporte. El resto de la correa se puede fijar 
al lado dorsal.

Remoción · Abra todas las correas y retire la órtesis. Cierre todas las correas 
cuando no use la órtesis.

Contenido material · Compruebe el contenido del material en la etiqueta blanca.

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la órtesis 
una vez por semana. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta blanca del 
producto, cierre todas las correas y use una bolsa de malla para lavar. Nunca lave 
a temperaturas superiores a 40 °C.

Los pacientes que tienen piel sensible o sufren de diabetes o mala circulación 
deben ser vigilados. Los pacientes que sufren de alergias deben revisar la lista de 
materiales de la parte trasera de la etiqueta de la cubierta. 

Para más información, visite www.mediroyal.se
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Informação geral · Leia atentamente as instruções. O produto deve ser 
colocado por um profissional de saúde como, por exemplo, um terapeuta 
ocupacional, fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico. Os pacientes 
com diabetes, problemas circulatórios ou pele sensível devem consultar o seu 
médico antes da utilização. Se o paciente for alérgico, verifique o conteúdo do 
material na parte de trás da etiqueta têxtil branca. 

Indicações · O produto foi concebido para fornecer apoio às articulações carpo-
metacárpicas e metacarpofalângicas do polegar. 

Contraindicações · Os pacientes com fraturas instáveis não devem usar esta 
ortótese.  

Pré-aplicação · Para selecionar o tamanho correto, faça a medida 
circunferencial à volta do punho. Use a tabela de medidas para determinar o 
tamanho mais adequado. Note se o produto tem a versão esquerda ou a versão 
direita.  

Aplicação · Aplicação na pele: Se aplicada diretamente na pele aqueça o 
material em água quente a 75-80 graus Centígrados. Geralmente demora 
1-2 min até ficar macia. Seque a superfície com uma toalha e aplique sobre o 
paciente. Quando o material tiver arrefecido, insira-o na ortótese.

Aquecimento dentro da bolsa: Coloque o termoplástico dentro da bolsa. Dobre 
ligeiramente o material para abrir a bolsa. Utilize água quente a 75-80° C e 
despeje para dentro da bolsa. Tenha cuidado para não queimar a ponta dos 
dedos. Assim que a abolsa estiver cheia mantenha a ortótese cerca de 1 minuto. 
Verifique se todas as partes do termoplástico estão macias, se não coloque mais 
água na bolsa. Quando estiver macio, despeje a água fora e coloque a ortótese 
sobre uma toalha seca. Dobre e pressione para absorver a humidade. Verifique 
sempre a temperatura da ortótese antes da aplicação na pele. Pacientes com 
pele sensível devem usar uma luva protetora. O arrefecimento demora cerca de 
3-4 minutos.

Ajuste · A faixa de velcro elástico serve de apoio à articulação carpo-
metacárpica, dando-lhe espaço adicional. Pode agora puxar a faixa para apertar 
à ligação mesmo por baixo da articulação CMC e reforçar o apoio. A parte que 
sobra da faixa pode ser presa na face dorsal. 

Remoção · Abra as tiras de velcro e remova a ortótese. Feche todas as tiras 
quando não estiver a ser utilizada. 

Conteúdo do material · Verifique o conteúdo do material na etiqueta branca. 

Instruções e precauções de cuidado · Recomendamos que o suporte seja 
lavado uma vez por semana. Siga as instruções de lavagem da etiqueta branca 
do produto, feche todas as tiras e use um saco para lavagem de roupa. Nunca 
lave a uma temperatura superior a 40º C.

Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação devem ser observados. 
Os pacientes com alergias devem verificar o conteúdo do material na parte de 
trás da etiqueta na cobertura. 

Para obter mais informações, consulte www.mediroyal.se



Eesti – Juhised
Thenax Opponent Thumb

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Sobiva toote peab valima 
meditsiinitöötaja, nagu tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeediatehnik või 
arst. Diabeedi, vereringehäirete või tundliku nahaga patsiendid peavad enne 
kasutamist arstiga nõu pidama. Allergilised patsiendid peavad vaatama valge 
riidesildi tagaküljel toodud materjalide sisaldust.

Näidustused · Toode on ette nähtud karpometakarpaalliigese (CMC) 
toestamiseks.

Vastunäidustused · Ebastabiilsete murdudega patsiendid ei või seda tuge 
kasutada.

Enne kasutamist · Õige suuruse valimiseks mõõtke randmeümbermõõtu. 
Määrake mõõtmete tabeli järgi kõige sobivam suurus. Pange tähele, et toode 
võib olla vasak- või parempoolse versioonina.

Paigaldamine · Vormimine nahal. Nahal vormimiseks tuleb materjali kuumutada 
vees temperatuuril 75–80 ⁰C. Materjali pehmenemine kestab tavaliselt 1–2 
minutit. Kuivatage materjali pind rätikuga ja asetage seejärel patsiendi käele. Kui 
materjal on jahtunud, paigaldage see ortoosi.

Kuumutamine taskus. Asetage termoplast taskusse. Tasku avamiseks murdke 
natuke materjali. Kallake taskusse kuuma vett temperatuuriga 75–80 ⁰C. 
Hoiduge sõrmede põletamisest. Kui tasku on vett täis, oodake umbes 1 minuti. 
Veenduge, et termoplast on üleni pehme, vastasel korral kallake taskusse vett 
juurde. Kui termoplast on pehme, kallake vesi välja ja asetage ortoos kuivale 
rätikule Niiskuse absorbeerimiseks voltige ja pressige seda. Enne ortoosi 
nahale paigaldamist tuleb alati kontrollida ortoosi temperatuuri. Tundliku nahaga 
patsiendid võivad kanda kaitsevarrukat. Jahtumine kestab umbes 3–4 minutit.

Reguleerimine · Elastne takjarihm pakub CMC-liigesele individuaalset tuge ja 
tekitab täiendava liigeseruumi. Suurema toe saamiseks võib rihma seejärel just 
CMC-liigese all tugevamalt kokku tõmmata. Rihma ülejäänud osa võib kinnitada 
dorsaalsele küljele.

Eemaldamine · Avage kõik rihmad ja eemaldage tugi. Toe mittekasutamise 
perioodil sulgege kõik rihmad.

Materjalide sisaldus · Materjalide sisaldust vaadake valgelt sildilt.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord 
nädalas. Järgige tootel oleval valgel sildil esitatud pesemisjuhiseid, sulgege kõik 
rihmad ja kasutage pesukotti. Ärge kunagi peske temperatuuril üle 40 °C.

Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiente tuleb jälgida. 
Allergilised patsiendid peavad vaatama kattel oleva sildi tagaküljelt materjalide 
sisaldust.

Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

LT
Lietuvos – Instrukcijos
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Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas Gaminį turi paruošti 
medicinos specialistas, pavyzdžiui, ergoterapeutas, fizioterapeutas, ortopedijos 
technikas ar gydytojas. Cukriniu diabetu sergantys, kraujotakos problemų ar 
jautrią odą turintys pacientai prieš naudodami gaminį turi pasikonsultuoti su 
savo gydytoju. Jei pacientui pasireiškia alergija, patikrinkite medžiagos sudėtį, 
nurodytą baltos tekstilinės etiketės galinėje pusėje.

Indikacijos · Gaminys skirtas riešo ir delno sąnariui palaikyti.

Kontraindikacijos · Šio įtvaro negalima naudoti nestabilių lūžių turintiems 
pacientams.

Paruošimas uždėti · Kad pasirinktumėte tinkamą dydį, išmatuokite riešo apimtį. 
Vadovaudamiesi matmenų lentele pasirinkite tinkamiausią dydį. Atkreipkite 
dėmesį, kad kairiajai ir dešiniajai rankoms pagaminti atskiri gaminio variantai.

Uždėjimas · Liejimas ant odos. Liejant medžiagą tiesiai ant odos, ją pakaitinkite 
75–80 C temperatūros vandenyje. Medžiagai suminkštėti įprastai reikia 1–2 
minučių. Nusausinkite paviršių rankšluosčiu ir uždėkite pacientui.Medžiagai 
atvėsus, įstatykite ją į korekcinį įtaisą.

Kaitinimas įtaiso kišenėje. įdėkite termoplastinę medžiagą į kišenę. Įtaisą šiek 
tiek sulenkite, kad kišenė atsivertų. 75–80 C temperatūros vandenį supilkite į 
kišenę. Būkite atsargūs, kad nenusidegintumėte pirštų. Pripildę kišenę palikite 
korekcinį įtaisą kaisti apie 1 minutę. Patikrinkite, ar visos termoplastinės 
medžiagos dalys suminkštėjo. Jei ne, į kišenę įpilkite dar šiek tiek vandens. 
Medžiagai suminkštėjus, vandenį iš kišenės išpilkite, o korekcinį įtaisą padėkite 
ant sauso rankšluosčio. Užlenkite ir paspauskite, kad drėgmė susigertų 
į rankšluostį. Prieš dėdami ant odos, visada patikrinkite korekcinio įtaiso 
temperatūrą. Jautrią odą turinys pacientai turėtų mūvėti apsauginę rankovę. 
Medžiagai atvėsti reikia 3–4 minučių.

Reguliavimas · Elastinis kilpinis dirželis individualiai palaiko nykščio ir riešo 
sąnarį ir sukuria sąnariui daugiau vietos. Tada dirželį galima tvirčiau priveržti prie 
priedo, esančio po nykščio ir riešo sąnariu, kad jis būtų labiau stabilizuojamas. 
Likusią dirželio dalį galima prilipdyti prie nugarinės pusės.

Nuėmimas · Atplėškite visus dirželius ir nusiimkite įtvarą. Prilipdykite visus 
dirželius, kai įtvaras nenaudojamas.

Medžiagos sudėtis · Patikrinkite medžiagos sudėtį baltoje etiketėje.

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Rekomenduojama įtvarą 
skalbti kartą per savaitę. Laikykitės baltoje gaminio etiketėje pateiktų skalbimo 
instrukcijų, užsekite visus dirželius ir naudokite skalbimo maišelį.  Niekada 
neskalbkite aukštesnėje nei 40 °C temperatūroje.

Pacientus, kurių jautri oda, prasta kraujotaka arba kurie serga cukriniu diabetu, 
būtina stebėti. Jei pacientams pasireiškia alergija, reikia patikrinti medžiagos 
sudėtį ant apmovo esančios etiketės vidinėje pusėje.   

Daugiau informacijos rasite adresu www.mediroyal.se

LV
Latvijas – Instrukcija
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Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukciju. Izstrādājums būtu 
jāpiemeklē medicīnas profesionālim, piemēram, ergoterapeitam, fizioterapeitam, 
tehniķim ortopēdam vai ārstam. Pacientiem ar diabētu, asinsrites problēmām vai 
jutīgu ādu pirms lietošanas vajadzētu konsultēties ar savu ārstu. Ja pacientam ir 
alerģija, pārbaudiet materiāla sastāvu baltās auduma etiķetes otrajā pusē.

Indikācijas · Izstrādājums ir izstrādāts, lai balstītu karpometakarpālo locītavu.

Kontrindikācijas · Pacienti ar nestabiliem lūzumiem nedrīkst izmantot šo aproci.

Sagatavošanās · Lai izvēlētos pareizo izmēru, nomēriet plaukstas locītavas 
apkārtmēru. Izmantojiet mērījumu tabulu, lai noteiktu piemērotāko izmēru. 
Ņemiet vērā, ka tiek izgatavoti izstrādājuma varianti kreisajai un labajai rokai.

Uzvilkšana · Leveidošana, novietojot uz ādas. Ja termoplastikāta daļu novieto 
tieši uz ādas, tā jāuzsilda 75–80 C karstā ūdenī. Aptuveni 1–2 min. laikā tā 
kļūst mīksta. Nosusiniet virsmu ar dvieli un novietojiet termoplastikāta daļu uz 
pacienta ādas. 

Leveidošana, sildot ortozes kabatā. Ievietojiet termoplastikāta daļu ortozes 
kabatā. Nedaudz ielokiet materiālu, lai atvērtu kabatu. Ielejiet līdz 75–80 C 
temperatūrai uzsildītu ūdeni ortozes kabatā. Uzmanieties, lai neapdedzinātu 
pirkstus! Kad ortozes kabata ir pilna, nolieciet to malā uz aptuveni 1 minūti. 
Pārbaudiet, vai visas termoplastikāta daļas ir mīkstas; ja nē, ielejiet vairāk 
ūdens. Ja visas termoplastikāta daļas ir mīkstas, tad izlejiet ārā ūdeni un 
novietojiet ortozi uz sausa dvieļa. Salokiet un piespiediet, lai mitrums uzsūktos. 
Pirms novietošanas uz ādas vienmēr pārbaudiet ortozes temperatūru. Pacietiem 
ar jutīgu ādu jālieto aizsargājošs uzrocis. Atdzišana notiek 3–4 minūtēs.

Regulēšana · Elastīgā siksna ar āķi nodrošinās individuālu balstu 
karpometakarpālajai locītavai un izveidos papildu locītavas spraugu.Tad siksnu 
var pievilkt ciešāk stiprinājumam uzreiz zem karpometakarpālās locītavas, lai 
nodrošinātu lielāku atbalstu. Atlikušo siksnas daļu var fiksēt dorsālajā pusē.

Noņemšana · Attaisiet visas siksnas un novelciet aproci. Aizdariet visas siksnas, 
kad aproce netiek lietota.

Materiāla sastāvs · Pārbaudiet materiāla sastāvu uz baltās etiķetes.

Kopšanas norādes un piesardzības pasākumi · Mēs ieteicam mazgāt 
aproci reizi nedēļā. Sekojiet mazgāšanas norādēm uz baltās etiķetes, kas ir uz 
izstrādājuma, aizdariet visas siksnas un izmantojiet veļas mazgāšanas maisu. 
Nekad nemazgājiet temperatūrā, augstākā par 40 Celsija grādiem.

Patienti ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti būtu jānovēro. Pacientiem ar 
alerģiju jāpārbauda materiāla sastāvs etiķetes otrajā pusē uz pārseguma. 

Detalizētāku informāciju skatīt šeit: www.mediroyal.se
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Polski – Instrukcje
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Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. Produkt powinien 
dopasować wyłącznie wykwalifikowany personel medyczny: terapeuta 
zajęciowy, fizjoterapeuta, technik ortopedyczny bądź lekarz. Pacjenci z cukrzycą, 
problemami krążenia lub wrażliwą skórą powinni przed rozpoczęciem użytkowania 
skonsultować się z lekarzem. W celu sprawdzenia, czy materiał może wywołać 
reakcje alergiczne, należy sprawdzić skład na odwrocie białej metki produktu.

Wskazania · Produkt opracowano z myślą zapewnienia podparcia stawu 
podstawy kciuka (CMC).

Przeciwwskazania · Ortezy nie należy stosować u pacjentów z niestabilnymi 
złamaniami.

Przed założeniem · W celu dobrania właściwego rozmiaru należy zmierzyć obwód 
nadgarstka, a następnie wybrać właściwy rozmiar w tabeli rozmiarów. Orteza 
występuje w wersji prawo- i leworęcznej.

Zakładanie · Formowanie na skórze: W przypadku formowania bezpośrednio na 
skórze podgrzej wkład w ciepłej wodzie do temperatury 75–80˚C. Zmięknie on w 
przeciągu 1–2 minut. Osusz powierzchnię ręcznikiem i przyłóż do ręki pacjenta. 
Kiedy wkład ostygnie, włóż go do wnętrza ortezy.

Ogrzewanie wewnątrz kieszeni: Umieść element termoplastyczny wewnątrz 
kieszeni. Odchyl lekko materiał, aby otworzyć kieszeń. Wlej do kieszeni wodę o 
temperaturze 75–80˚C. Uważaj, żeby nie poparzyć palców. Kiedy kieszeń wypełni 
się wodą, odstaw ortezę na ok. 1 minutę. Sprawdź, czy wszystkie części elementu 
termoplastycznego są miękkie i jeśli istnieje taka potrzeba, wlej do kieszeni więcej 
wody. Kiedy wszystkie części staną się miękkie, wylej wodę z kieszeni i umieść 
ortezę na suchym ręczniku. Owiń ją ręcznikiem i ugnieć, aby ręcznik pochłonął 
wilgoć. Zawsze sprawdzaj temperaturę ortezy, zanim przyłożysz ją do skóry. 
Pacjenci o wrażliwej skórze powinni założyć rękaw ochronny. Ochładzanie potrwa 
około 3–4 minut.

Dopasowanie · Elastyczna taśma z zaczepem pozwala na indywidualne 
podparcie stawu podstawy kciuka (CMC) oraz tworzy dodatkową przestrzeń 
dla stawu.  W celu lepszego podparcia, taśmę można zapiąć ciaśniej tuż pod 
podstawą stawu kciuka (CMC). Resztę taśmy można przypiąć na stronie 
grzbietowej nadgarstka.

Zdejmowanie · Odepnij wszystkie taśmy i zdejmij ortezę. Na czas 
przechowywania ortezy zapnij wszystkie taśmy.

Skład materiałowy · Sprawdź skład materiałowy podany na białej metce.

Konserwacja i środki ostrożności · Zaleca się pranie ortezy raz w tygodniu. 
Postępuj zgodnie z instrukcją prania zamieszczoną na odwrocie białej metki 
produktu. Zapnij wszystkie taśmy i użyj worka na pranie.  Nigdy nie przekraczaj 
temperatury 40 stopni Celsjusza.

Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub problemami z krążeniem powinni 
pozostawać pod obserwacją. Pacjenci ze skłonnością do uczuleń powinni 
sprawdzić skład materiałowy na opakowaniu. 

Więcej informacji na www.mediroyal.se

RU CZ
Český – Instrukce 
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Všeobecné informace · Pozorně si přečtěte návod. Výrobek by měl nasadit 
zdravotnický profesionál, například závodní terapeut, fyzioterapeut, ortopedický 
technik nebo lékař. Pacienti trpící diabetem, poruchami krevního oběhu nebo 
citlivou kůží by se měli před použitím poradit se svým lékařem. Bude-li pacient 
alergický, zkontrolujte na textilním štítku na zadní straně obalu materiálové 
složení.

Indikace · Výrobek je určen jako podpora karpometakarpálního kloubu.

Kontraindikace · Tento návlek by neměli používat pacienti s nestabilními 
zlomeninami.

Před použitím · Abyste si vybrali správnou velikost, změřte si obvod kolem 
zápěstí. Pomocí tabulky rozměrů si vyberte nejvhodnější velikost. Upozorňujeme, 
že se výrobek dodává v provedeních pro levou a pravou ruku.

Použití · Přiložení na kůži: Pokud díl přikládáte přímo na kůži, zahřejte jej ve 
vodě teplé 75–80 °C. Materiál obvykle změkne za 1–2 minuty. Povrch otřete 
ručníkem a po chvíli, až povrch ochladne na snesitelnou teplotu, přiložte na 
končetinu pacienta.Po vychladnutí materiálu jej vložte do ortézy.

Ohřev v kapse: Termoplastický díl vložte do kapsy. Kapsu otevřete mírným 
ohnutím materiálu. Do kapsy nalijte vodu ohřátou na 75–80 °C. Neopařte si 
přitom prsty. Po naplnění kapsy nechejte ortézu cca 1 minutu stát. Zkontrolujte, 
že všechny části termoplastu změkly. Pokud ne, do kapsy nalijte více vody. Po 
změknutí termoplastu vylijte vodu a ortézu položte na suchý ručník. Ručník 
přeložte a přitlačením díl osušte. Než ortézu přiložíte na kůži, vždy zkontrolujte 
její teplotu. Pacienti s citlivou pokožkou by měli mít ochranný rukáv.Doba 
chladnutí je cca 3–4 minuty.

Úpravy · Elastický pásek se suchým zipem poskytuje doplňkovou podporu 
karpometakarpálního kloubu a vytváří pro kloub další prostor.Abyste získali 
větší podporu, můžete pásek utáhnout k příchytce bezprostředně pod 
karpometakarpálním kloubem. Zbývající část pásku můžete připevnit na hřbetní 
stranu ruky.

Odstranění · Rozepněte všechny pásky a návlek sundejte. Když návlek 
nepoužíváte, všechny pásky připevněte.

Materiálové složení · Materiálové složení najdete na bílém štítku.

Pokyny pro péči a bezpečnostní upozornění · Návlek doporučujeme prát 
jednou týdně. Postupujte podle pokynů pro praní uvedených na bílém štítku na 
výrobku, připevněte všechny pásky a použijte sáček na praní. Nikdy neperte na 
teplotu vyšší než 40 stupňů Celsia.

Pacienti s citlivou kůží, diabetem nebo poruchami krevního oběhu by měli být 
sledováni. Pacienti s alergiemi by měli zkontrolovat materiálové složení na zadní 
straně štítku na obalu. 

Více informací najdete na www.mediroyal.se.

說明 
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常規資訊 ·請仔細閱讀產品使用說明。本產品應由專業醫療人員（
如職業治療師、理療師、矯形技術人員或醫生）組裝。對於患有糖
尿病、循環系統疾病或皮膚過敏的患者，使用前請諮詢醫生。如果
患者過敏，請檢視白色布標背面的材料含量。

適應症 ·本產品專為支撐 CMC 關節而設計。

禁忌症 ·患有不穩定骨折的患者不得使用本支撐護具。

佩戴前 ·如需選擇合適的尺寸，請測量手腕周長。使用測量圖表確
定最合適的尺寸。注意，本產品分左手和右手兩種版本。

佩戴 ·放置在皮膚上：如果直接安裝在皮膚上，將材料浸在攝氏
75–80度熱水中加熱。軟化通常需要1–2分鐘。用毛巾擦乾表面，然後
戴在患者身上。儘量保持手腕角度在外展方向0–10度之間。注意尺骨
端部，確保有足夠的空間以免出現壓迫。材料冷卻後，將其置入矯
形器中。 

在口袋中加熱：將熱塑件放在矯形器口袋中。將邊緣稍稍折起以打
開口袋。將攝氏75–80度熱水倒入口袋中。小心不要燙傷您的指尖。
口袋裝滿熱水後，保持矯形器靜止約1分鐘。檢查熱塑件的所有部位
是否已柔軟；如果不是，請在口袋中倒入更多的熱水。變軟後，將
水倒出後將矯形器放在乾毛巾上。折起按壓以吸收水分。戴在皮膚
上之前，務必檢查矯形器的溫度。敏感皮膚的患者應戴保護袖套。
儘量保持手腕角度在外展方向0–10度之間。注意尺骨端部，確保有足
夠的空間以免出現壓迫。冷卻大約需要3–4分鐘。 

調節 ·彈性黏扣帶為 CMC 關節提供單獨支撐，產生額外關節空間。
然後將固定帶拉緊，拉到 CMC 關節下方的連接部位，加大支撐力
度。固定帶剩餘部分可以黏貼到背面。

取下 ·打開所有黏扣帶，脫下護具。不使用護具時扣合所有黏扣
帶。

材料成分 ·檢視白色布標上的材料成分。

保養說明與注意事項 ·我們建議每週清洗一次護具。按照本產品白
色布標上的洗滌說明操作，扣合所有黏扣帶並使用洗衣袋。  請勿在 
40 攝氏度以上的水中清洗。

應留心觀察患有皮膚過敏、糖尿病或循環系統疾病的患者。如果患
者過敏，應檢視外罩側面布標上的材料成分。   

要瞭解更多資訊，請存取 www.mediroyal.se

CH
説明書 
Thenax Opponent Thumb

一般情報 · 説明をよくお読みください。本製品の取付は、作業療法
士、理学療法士、整形外科医または医師等、医療従事者が行ってくだ
さい。糖尿病、循環器系に問題がある、あるいは敏感肌の患者は、使
用前に、医師に相談してください。アレルギーがある患者は、白色ラ
ベル裏面に記載の含有成分をチェックしてください。
注意事項 · 本製品は、CMC 関節のサポートを目的としています。
禁忌事項 · 不安定骨折をした患者は、このブレースを使用しないでく
ださい。
使用前の注意点 · 適切なサイズを選択するには、手首回りを測定して
ください。測定チャートを参照して、もっとも適したサイズを確認し
てください。本製品には左手用と右手用がありますので、注意してく
ださい。
使用上の注意点 · 皮膚に当てる:皮膚に直接固定する場合、素材を
75–80度の温水で温めてください。通常1–2分で柔らかくなります。表
面をタオルで拭き取って乾燥させ、患者に着けます。素材が冷たくな
ってから、整形器具に装入してください。
ポケット内で温める：熱可塑材をポケットの中に入れます。素材を少
しずつ折り畳んで、ポケットを開きます。75–80度の温水をポケット
に注ぎます。指先を火傷しないように注意してください。ポケットが
いっぱいになったら、整形器具を約1分間そのままにしておきます。
熱可塑材の全部が柔らかくなったことを確認します。柔らかくない場
合は、ポケットにもう少し温水を注ぎます。柔らかくなっている場合
は、水を捨て、整形器具を乾燥したタオルの上に置きます。折り畳ん
で押し付け、水分を吸い取ります。皮膚に当てる前は必ず、整形器具
の温度を確認してください。敏感肌の患者は、保護スリーブを着用す
るようにしてください。冷めるまでは約3～4分かかります。
調節 · 弾性フックストラップは、CMC 関節を個別にサポートし、背節
に隙間を追加します。はじめに、これで、ストラップを CMC 関節下
のアタッチメントに向けしっかり引き、サポートを強化できます。ス
トラップの余った部分は、背面側に取り付けることができます。
取外し · フックをすべて開いて、ブレースを取り外します。ブレース
を使用しないときは、フックストラップをすべて閉じてください。
含有成分 · 白色ラベルに記載の含有ラベルをチェックしてください。
手入れ方法と注意事項 · ブレースは、週 1 回洗浄することをお勧め
します。本製品の白色ラベルに記載の洗浄方法にしたがって、ストラ
ップをすべて閉じ、洗濯袋を使用してください。洗浄時、水温は 40℃ 
以上にしないでください。
敏感肌、糖尿病または循環器系が弱い患者は、監督が必要です。アレ
ルギーがある患者は、カバーのラベル裏面に記載の含有成分をチェッ
クしてください。
詳細は www.mediroyal.se を参照してください
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Melayu – Arahan 
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Maklumat am · Baca arahan dengan teliti. Produk ini hendaklah dipasang oleh 
profesional perubatan seperti ahli terapi pekerjaan, ahli terapi fizikal, juruteknik 
ortopedik atau doktor perubatan. Pesakit diabetes, masalah peredaran atau kulit 
sensitif hendaklah merujuk doktor mereka sebelum digunakan. Jika pesakit itu 
mengalami alahan, periksa kandungan bahan di bahagian belakang label tekstil 
putih.

Indikasi · Produk itu telah direka khusus untuk menyediakan sokongan pada sendi 
CMC.

Kontraindikasi · Pesakit yang mengalami patah yang tidak stabil tidak sepatutnya 
menggunakan pendakap ini.

Prapenggunaan · Untuk memilih saiz yang betul, ambil ukuran lilitan di sekeliling 
pergelangan tangan. Gunakan carta ukuran untuk menentukan saiz yang paling 
sesuai. Harap maklum bahawa produk ini dibuat dalam versi kanan atau kiri.

Penggunaan · Penggunaan pada kulit: Jika dipasang pada kulit secara langsung, 
panaskan bahan tersebut dalam air panas 75-80 darjah C. Ia biasanya mengambil 
masa 1-2 minit sebelum menjadi lembut. Keringkan permukaan pada tuala dan 
kemudian letakkan kepada pesakit. Apabila bahan sejuk, masukkannya ke dalam 
ortosis itu. 

Memanas dalam poket: Letakkan termoplastik ke dalam poket. Lipatkan bahan 
tersebut dengan sedikit untuk membuka poket. Gunakan air panas 75-80 darjah C 
dan tuangkannya ke dalam poket. Berhati-hati untuk tidak melecur hujung jari anda. 
Setelah poket penuh biarkan ortosis itu ditinggalkan untuk kira-kira 1 minit. Periksa 
bahawa semua bahagian termoplastik menjadi lembut, jika tidak tuangkan lebih 
banyak air ke dalam poket. Apabila sudah lembut, buangkan air dan letakkan ortosis 
pada tuala yang kering. Lipat dan tekan untuk menyerap kelembapan. Sentiasa 
periksa suhu ortosis sebelum digunakan pada kulit. Pesakit yang mempunyai kulit 
sensitif perlu memakai sarung perlindungan.Penyejukan mengambil masa kira-kira 
3-4 minit.

Pelarasan · Pengikat cangkuk elastik akan menyediakan sokongan individu ke sendi 
CMC dan akan mewujudkan ruang sendi tambahan. Pengikat tersebut kemudiannya 
boleh ditarik ketat ke penyambungnya yang berada betul-betul di bawah sendi CMC 
untuk memberikan sokongan lanjut. Baki bahagian pengikat boleh dipasangkan pada 
permukaan atas.

Penanggalan · Buka semua pengikat dan keluarkan pendakapnya. Tutup semua 
pengikat apabila pendakap tidak digunakan.

Kandungan bahan · Periksa kandungan bahan pada label putihnya.

Arahan dan langkah berjaga-jaga penjagaan · Kami mengesyorkan agar 
pendakap dibasuh sekali seminggu. Ikut arahan pembasuhan pada label putih pada 
produk, tutup semua pengikat dan gunakan beg pakaian. Jangan sekali-kali basuh 
dalam suhu yang melebihi 40 darjah Celsius.

Pesakit yang mengalami kulit sensitif, diabetes atau peredaran yang lemah 
hendaklah diperhatikan. Pesakit yang mempunyai alahan hendaklah menyemak 
kandungan bahan di bahagian belakang label di atas penutupnya. 

Untuk mendapatkan maklumat lanjut, lawati www.mediroyal.se

MY
Русский – Инструкции
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Общая информация · Внимательно прочитайте инструкцию. Продукт должен 
быть подобран медицинским специалистом, например, врачом-эрготерапевтом, 
физиотерапевтом, ортопедом или врачом лечебного дела. Перед использованием 
пациенты с сахарным диабетом, проблемами со стороны сердечно-сосудистой 
системы или чувствительной кожей должны проконсультироваться со своим 
врачом. Если у пациента есть аллергия, проверьте состав материала на обратной 
стороне текстильной этикетки.

Показания · Продукт был разработан для обеспечения поддержки запястно-
пястного сустава.

Противопоказания · Данный ортопедический фиксатор не должен 
использоваться для пациентов с нестабильными переломами.

Перед наложением · Для выбора правильного размера измерьте окружность 
запястья. Для определения наиболее подходящего размера используйте таблицу 
измерений. Обратите внимание, что продукт производится как для левой, так и 
для правой стороны.

Наложение · Применение на коже: При установке непосредственно на кожу 
согрейте материал в горячей воде при температуре 75-80 °C. Для размягчения 
обычно требуется 1-2 минуты. Высушите поверхность полотенцем и затем 
приложите пациенту. Когда материал охладится, вставьте его в ортез.

Нагревание внутри кармана: Поместите термопластик внутрь кармана. Слегка 
согните материал для того, чтобы открыть карман. Используйте горячую 
воду при температуре 75-80 °C и влейте ее в карман. Будьте осторожны и не 
обожгите кончики пальцев. Как только карман будет полон, оставьте ортез 
приблизительно на 1 минуту. Проверьте, все ли части термопластика стали 
мягкими, если нет – долейте еще воды в карман. Когда он станет мягким, 
слейте воду и поместите ортез на сухое полотенце. Обхватите и сожмите, чтобы 
влага впиталась. Всегда проверяйте температуру ортеза перед наложением на 
кожу. Пациентам с чувствительной кожей необходимо надеть защитный рукав. 
Охлаждение занимает около 3-4 минут.

Регулировка · Эластичный ремень предназначен для индивидуальной 
поддержки запястно-пястного сустава и создания дополнительного пространства 
для сустава. После этого ремень можно затянуть потуже, прикрепив 
его непосредственно под запястно-пястным суставом для обеспечения 
дополнительной поддержки. Оставшуюся часть ремня можно прикрепить к 
тыльной стороне.

Снятие · Откройте все фиксирующие ремни и снимите ортопедический 
фиксатор. Закройте все фиксирующие ремни, когда ортопедический фиксатор 
не используется.

Материалы изготовления · Проверьте состав материала на текстильной 
этикетке.

Меры предосторожности и инструкции по уходу · Мы рекомендуем стирать 
ортопедический фиксатор один раз в неделю. Следуйте инструкциям по стирке 
на текстильной этикетке продукта, закройте все ремни и используйте сумку для 
белья.  Никогда не стирайте при температуре выше 40 градусов Цельсия.

Следует вести наблюдение за пациентами с чувствительной кожей, сахарным 
диабетом или циркуляторными нарушениями. Перед использованием пациенты с 
аллергией должны проверить состав материала на обратной стороне этикетки.

Для получения дополнительной информации посетите веб-сайт www.mediroyal.se

NL
Nederlands – Instructies
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Algemene informatie · Lees de aanwijzingen aandachtig door. Het product moet 
worden aangepast door een medisch deskundige, zoals een ergotherapeut, 
fysiotherapeut, orthopedisch technicus of een arts. Patiënten met diabetes, 
bloedcirculatieproblemen of een gevoelige huid moeten vóór gebruik hun arts 
raadplegen. Als de patiënt allergisch is, controleer dan de samenstelling van het 
product aan de achterzijde van het witte textieletiket. 

Indicaties · Het product is bedoeld om ondersteuning te bieden aan de CMC-
gewrichten van de duim. 

Contra-indicaties · Patiënten met instabiele breuken mogen deze steunvorm niet 
gebruiken.  

Voorbereidingen · Meet de omtrek van de pols om de juiste maat te kunnen 
bepalen. Gebruik de matentabel om de geschikte maat te kunnen vaststellen. Merk 
op dat van het product een linker- en een rechterversie gemaakt is.

Toepassing · Aanbrengen op de huid: Als het direct op de huid gefit wordt, verwarm 
het materiaal in heet water 75 tot 80 graden C. Het duurt meestal 1-2 minuten 
voordat het plaatje zacht wordt. Droog het oppervlak op een handdoek en breng aan 
op de patiënt. Wanneer het materiaal is afgekoeld, plaatst u deze in de orthese.

Verwarming in de orthese: Plaats het thermoplastisch plaatje in de voorziene plaats 
in de orthese.  Vouw het materiaal lichtjes open zodat het zakje zich opent. Gebruik 
warm water 75 tot 80 graden C en giet het in het zakje. Pas op dat u uw vingers niet 
brandt. Zodra het zakje vol is laat de orthese ongeveer 1 minuut rusten. Controleer 
of alle onderdelen van het thermoplastisch plaatje zacht zijn, zoniet vul het met 
meer water. Indien het plaatje zacht is, giet het water er uit en plaats de orthese op 
een droge handdoek. Dep en druk om het vocht te absorberen. Controleer altijd 
de temperatuur van de orthese vooraleer het aan te brengen op de huid. Patiënten 
met een gevoelige huid moeten  een beschermende hoes dragen. De koeling duurt 
ongeveer 3-4 minuten.

Afstellen · De elastische haakklittenband geeft een individuele steun aan het CMC-
gewricht en zorgt voor een grotere opening voor het gewricht. De klittenband kan dan 
strakker aangetrokken worden tot net onder het CMC-gewricht voor verhoogde steun. 
Het overschot van de klittenband kan bevestigd worden aan de dorsale zijde.

Verwijderen · Open de klittenbanden en verwijder de steunvorm. Sluit alle banden 
als de steunvorm niet in gebruik is. 

Materiële inhoud · Controleer de materiële inhoud via het witte etiket. 

Verzorgingaanwijzingen en voorzorgsmaatregelen · Wij bevelen aan om de 
steunvorm éénmaal per week te wassen. Volg de wasvoorschriften op het witte 
etiket op het product, sluit alle bandjes en gebruik een waszakje.  Was nooit bij een 
temperatuur boven de 40 graden Celsius.

Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een slechte bloedsomloop moeten 
onder observatie blijven. Patiënten met een allergie moeten de materiële inhoud aan 
de achterzijde van het etiket op het deksel raadplegen. 

Bezoek voor meer informatie www.mediroyal.se
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